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Durante muchos años la investigación sobre biblias medievales romanceadas
se ha basado a nivel bibliográfico en el trabajo de M. Morreale publicado en
1960. Ese era por lo general el punto de partida en el que se situaba el
estudioso de la Biblia en romance castellano durante la Edad Media y no
resultaba extraño que tuviera dificultades para estar al tanto de las últimas
investigaciones. Recientemente, Sánchez-Prieto Borja ha publicado una breve
bibliografía como complemento a su artículo sobre «Biblias romanceadas» del
Diccionario filológico de literatura medieval (eds. Alvar - Lucía), Madrid, Castalia,
2002, pero tal publicación no pretendía ser exhaustiva sino únicamente
presentar una selección de trabajos que se ocupaban del tema. En un reciente
encuentro de especialistas que tuvo lugar en San Millán de la Cogolla en 2005
se comentó la utilidad que tendría la realización de una bibliografía lo más
completa posible sobre los estudios publicados sobre las Biblias romanceadas
y aquí está el resultado de aquella iniciativa, que ha sido posible gracias a la
generosa colaboración de muchos colegas, que nos han comunicado raras
referencias bibliográficas a las que los compiladores de esta bibliografía no
habíamos tenido acceso. Los límites temporales a los que nos hemos acogido
han dejado fuera de este repertorio a la Biblia de Ferrara, el Pentateuco de
Constantinopla y la Biblia de Casiodoro de la Reina, pues en esta entrega hemos
decidido limitarnos a las Biblias castellanas hasta el s. XV y solamente
incluimos trabajos sobre los textos posteriores si están planteados en relación a
sus antecedentes medievales. Asimismo, tampoco hemos incluido los
comentarios bíblicos, los pasajes citados en sermones, los Salmos penitenciales, ni
las versiones de los Salmos contenidas en los Libros de horas.

El repertorio está dividido en tres secciones. La primera se dedica a recoger las
ediciones de los manuscritos bíblicos, fundamentalmente las que se ocupan de
un manuscrito completo o de un libro. Hemos incluido en esta sección además
obras como la Fazienda de ultramar, la General estoria alfonsí, el Libro de Job de



La Biblia en la literatura española, 3 vols., editor general Gregorio del Olmo, coordinador del vol. 1,2

dedicado a la Edad Media, Pedro M. Cátedra, Madrid, Ed. Trotta, aparición prevista para finales
de 2006 o inicios de 2007.
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Pero López de Ayala y las Bienandanzas e fortunas de Lope García de Salazar por
incluir en ellas algo más que citas textuales de la Biblia, puesto que incorporan
en su redactado libros completos o extractos de una amplitud generosa. Los
trabajos dedicados a editar un pasaje breve o un único capítulo bíblico,
generalmente planteados como base de un estudio lingüístico o literario, se
encuentran en el apartado dedicado a estudios y no en el de ediciones. El
criterio de ordenación se ha hecho por «autor, título» y año de publicación,
para seguir claramente la cronología de las ediciones.

En la segunda parte se presenta una relación de aquellos manuscritos bíblicos
que no tienen aún una edición, salvo algunos fragmentos que han sido
empleados en comparaciones con otros textos.

La tercera, que es la más amplia, recoge los estudios; la relación es general y
está ordenada alfabética y cronológicamente. No hemos incluido resúmenes de
su contenido salvo algún breve comentario en casos muy específicos, sobre
todo cuando no hemos tenido acceso al trabajo citado y, por lo tanto, nuestras
referencias no son de primera mano. No incluimos las reseñas dada la
dificultad de recogerlas de manera exhaustiva en el plazo de tiempo que nos
habíamos marcado para completar esta bibliografía.

Tampoco consideramos aquellos estudios que, basándose únicamente como
punto de partida en el texto de la Vulgata latina, tratan de la repercusión de la
Biblia en la literatura española medieval, en parte por ceñirnos a los límites
escogidos para esta bibliografía, que pretende ser una guía para el estudio de
las biblias medievales romanceadas, y en parte porque se encuentra en fase
muy avanzada de preparación una obra que se dedica a estudiar la influencia de
la Biblia en la literatura española, donde todos esos estudios se han
considerado en la redacción de los capítulos pertinentes.2

Respecto de los estudios que tratan de aspectos lingüísticos nos hemos ceñido
a aquellos que, o bien se centran en algún rasgo de la lengua de un
romanceamiento bíblico en particular, o estudian aspectos característicos de las



Excluimos en el índice las menciones «Biblia. AT» y «Romanceamientos», que deberían indicarse3

para la práctica totalidad de las entradas.
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biblias romanceadas. En consecuencia no hemos incluido los numerosos
trabajos que para estudiar un fenómeno de la diacronía del español emplean un
corpus en el que la mayoría de los textos no tienen relación con los
romanceamientos bíblicos medievales a pesar de que hayan considerado
fragmentos de la General estoria o la Fazienda.

El índice de materias que cierra la bibliografía servirá para localizar los ítems
que se dedican a un determinado tema, o los que se centran en uno o más
manuscritos.3

Evidentemente no es este el lugar para hacer un estado de la cuestión, pero
considerando que el último repertorio bibliográfico detallado fue el de
Morreale (1960) no estará de más recapitular un poco para ver lo que ha
cambiado desde entonces. Es en el apartado de ediciones en el que se han
producido los mayores avances debido sobre todo a la gran cantidad de
volúmenes aparecidos durante la década de los años 90 del siglo XX. Si hace
casi cuatro décadas M. Morreale (1969: 491) escribía que «la mayor parte de las
Biblias españolas (...) yacen escondidas en manuscritos desperdigados por
diversas bibliotecas, esperando a que alguien las estudie y las publique» hoy día
podemos decir que son muy pocos los textos bíblicos que no han recibido una
edición. Como consecuencia de  ello, la segunda sección, la de manuscritos
inéditos, es necesariamente breve. Respecto a los estudios, los
romanceamientos bíblicos no han dejado de ser un tema de interés, lo que se
refleja en la aparición continuada de trabajos de diversa índole a lo largo de las
últimas décadas, sin que se hayan resuelto por completo aún la totalidad de las
cuestiones que plantea un corpus textual tan amplio como el que constituyen
las biblias medievales. Un ejemplo de cuestión aún no resuelta, en la que se
están haciendo notables avances, es la posible interdependencia entre las
diversas versiones. Tampoco contamos con una descripción sistemática de la
lengua de estos romanceamientos, más allá de observaciones puntuales que se
hallan desperdigadas por diversos trabajos. Lo mismo se puede decir del
léxico, del cual solo se han estudiado aspectos parciales. Otra cuestión apenas
explorada es la del acceso que los autores medievales pudieron tener a uno u
otro ejemplar bíblico, lo cual tiene importantes repercusiones que atañen al



Presentado brevemente en el artículo reseñado bajo el núm. 106, el Prof. P. M. Cátedra ha4

anunciado su edición dentro de un estudio más amplio llevado a cabo en colaboración con J. A.
Pascual.

FRAGMED está financiado por la «Fundação para a Ciência e Tecnologia de Portugal» y en su5

dirección científica participan, además del mencionado S. A. Gomes, António Rebelo, Mário
Santiago de Carvalho y Samuel Winkler, que han tenido la cortesía de comunicarnos el hallazgo y
con cuya colaboración esperamos poder ofrecer en breve una edición y estudio de este fragmento
de Números.
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estudio de fuentes y a la circulación de estos textos entre los círculos eruditos
hispánicos. En definitiva, todavía queda mucho campo por explorar y los
diferentes temas de estudio que plantean las biblias romanceadas están lejos de
agotarse.

Si bien hemos hecho lo posible por incluir toda la información relevante, no
hay que olvidar que toda bibliografía siempre es incompleta, por mucho que
medie la buena voluntad de sus compiladores. En todo caso, una bibliografía,
por completa que sea, es un esfuerzo efímero ya que al poco de su aparición
continuará la publicación de nuevos trabajos y ediciones. En este sentido
podemos adelantar que hay una serie de investigaciones en marcha, como la
publicación de toda la General estoria de Alfonso X en la Biblioteca Castro, o la
creación del «Corpus digitalizado de textos bíblicos en español antiguo»
(HUM2004-05036) que permitirá consultar en la red transcripciones revisadas
de todas las versiones bíblicas medievales en castellano con la posibilidad de
acceder a imágenes digitales de los originales. En el terreno de los estudios
sobre fuentes se han producido recientemente hallazgos de importancia, el
primero en ser difundido ha sido el de una versión manuscrita latina y
romance de los Salmos que según P. M. Cátedra es anterior a todas las
conocidas (s. XII-XIII),  el segundo es un fragmento de Números, localizado en4

el Arquivo Distrital de Evora por becarios del Corpus Portugalie Fragmentorum
(FRAGMED), coordinado por el Prof. de Coimbra Saul António Gomes, y
que tiene como finalidad estudiar los fragmentos de textos conservados en
encuadernaciones de los archivos y bibliotecas portugueses.  Todas estas5

iniciativas contribuirán a facilitar el estudio de las biblias romanceadas
medievales. En la misma línea, esperamos que esta bibliografía sirva de apoyo
y guía para los interesados en aproximarse al estudio de estos interesantes
textos.
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I. Ediciones

1 [Alfonso X] General estoria. Primera parte. Ed. Antonio G. Solalinde,
Madrid, Centro de Estudios Históricos, 1930.

2 [Alfonso X] General estoria. Segunda parte. Eds. Antonio G. Solalinde -
Lloyd A. Kasten - Victor R. B. Oelschläger, Madrid, CSIC, 1957, 2
vols.

3 [Alfonso X] Text and Concordance of the «General estoria II» BNM MS
10273. Eds. Lloyd A. Kasten - Wilhelmina Jonxis-Henkemans,
Madison, Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1993, microfichas.

4 [Alfonso X] General estoria. Tercera parte. IV. Libros de Salomón: Cantar de
los cantares, Proverbios, Sabiduría y Eclesiastés. Eds. Pedro Sánchez-Prieto
Borja - Bautista Horcajada Diezma, Madrid, Gredos, 1994, 413 pp.,
Col. Biblioteca Románica Hispánica IV. Textos, 23.

5 [Alfonso X] Text and Concordance of the «General estoria V» Escorial MS
R.I.10. Ed. Wilhelmina Jonxis-Henkemans, Madison, Hispanic
Seminary of Medieval Studies, 1994, microfichas.

6 [Alfonso X] Edición crítica del «Libro de Isaías» de la Tercera parte de la
General estoria. Ed. M. Carmen Fernández López, Alcalá de Henares,
Universidad, 1995, Tesis doctoral inédita.

7 [Alfonso X] The Electronic Texts and Concordances of the Prose Works of
Alfonso X, El Sabio. Eds. Lloyd A. Kasten - John Nitti - Wilhelmina
Jonxis-Henkemans (†), Madison, Hispanic Seminary of Medieval
Studies, 1997.

8 [Alfonso X] General estoria. Cuarta parte. Libro del Eclesiástico. Ed. José
Pérez Navarro, Padova, Università di Padova, 1997, 302 pp.

9 [Alfonso X] General estoria. Primera parte. Ed. Pedro Sánchez-Prieto
Borja, Madrid, Fundación José Antonio de Castro, 2001, 2 vols., Col.
Biblioteca Castro.
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10 [Almerich, Arcidiano de Antioquía] La Fazienda de Ultra Mar. Biblia
Romanceada et Itinéraire Biblique en prose castillane du XIIe siècle. Ed. Moshé
Lazar, Salamanca, Universidad, 1965, 227 pp., Col. Filosofía y Letras.
Tomo XVIII, núm. 2.

11 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia (Antiguo Testamento) traducida del hebreo
al castellano por Rabi Mose Arragel de Guadalfajara (1422-1433?) y publicada
por el Duque de Berwick y de Alba. Ed. y pról. A. Paz y Melia y Julián Paz,
Madrid, Imprenta Artística, 1920-1922, 2 vols.

12 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia medieval romanceada según los
manuscritos escurialenses I-j-3, I-j-8 y I-j-6. 1 Pentateuco. Eds. A. Castro - A.
Millares Carlo, Buenos Aires, Facultad de Filosofía y Letras, 1927, Col.
Biblioteca del Instituto de Filología, 1.

13 [Biblia. Antiguo Testamento] Wiese, Leo (†) - Hiernnemann, Theodor
(eds.), «Los libros de los Macabeos. Auf Grund der von (†) Leo Wiese
nach dem Cod. I-j-6 des Escorial angefertigten Kopie herausgegeben
von Th. H.», en Gesammelte Aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens,
Münster in Westfalen, Verlag der Aschendorffschen
Verlagsbuchhandlung, vol. 2, 1930, pp. 300-360.

14 [Biblia. Antiguo Testamento] An Edition of the Translation of the Bible
(Leviticus and Numbers), with Vocabulary, from the Escorial manuscript i.j.4.
Ed. Oliver H. Hauptmann, Madison, University of Wisconsin, 1933,
Tesis doctoral.

15 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «La versión bíblica
castellana más antigua, primera sobre el texto original (Estudio y
publicación de fragmentos inéditos de la misma)», La Ciudad de Dios,
159,3, (1947), pp. 547-598.

16 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «La versión bíblica
castellana más antigua, primera sobre el texto original (Estudio y
publicación de fragmentos inéditos de la misma)», La Ciudad de Dios,
160,1, (1948), pp. 127-156.
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17 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 161,1, (1949),
pp. 451-481.

18 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 162,1, (1950),
pp. 123-170.

19 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 162,3, (1950),
pp. 555-582.

20 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia medieval romanceada judío-cristiana,
versión del Antiguo Testamento en el siglo XIV sobre los textos hebreo y latino.
Ed. J. Llamas, Madrid, CSIC, 1950-1955, 2 vols.

21 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 164,2, (1952),
pp. 333-351.

22 [Biblia. Antiguo Testamento] Escorial Bible i.j.4. Vol. 1. The Pentateuch.
Ed. Oliver H. Hauptmann, Philadelphia, University of Pensilvannia,
1953.

23 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 165,2, (1953),
pp. 303-312.

24 [Biblia. Antiguo Testamento] Llamas, José (ed.), «Muestrario inédito de
prosa bíblica en romance castellano», La Ciudad de Dios, 166,2, (1954),
pp. 387-399.

25 [Biblia. Antiguo Testamento] A Critical Edition of the Spanish Translation of
the Books of Joshua, Judges, and Ruth according to Escorial manuscript i.j.8. Ed.
Mark G. Littlefield, Berkeley, University of California, 1974, Tesis
doctoral.



418

26 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia romanceada I.I.8. Ed. Mark G.
Littlefield, Madison, Hispanic Seminary of Medieval Studies, 1983, xiii
+ 332 pp.

27 [Biblia. Antiguo Testamento] Edición del romanceamiento del Eclesiástico
contenido en los manuscritos Escurialense I.i.4 y Biblioteca Nacional de Madrid
10288, yuxtapuesto al texto latino subyacente. Tesis doctoral. Ed. Pedro
Sánchez-Prieto Borja, Madrid, Universidad Complutense, 1986, 508
pp.

28 [Biblia. Antiguo Testamento] Escorial Bible i.j.4. Vol. 2. Eds. Oliver H.
Hauptmann (†) - Mark G. Littlefield, Madison, The Hispanic
Seminary of Medieval Studies, 1987, lxxii + 646 pp.

29 [Biblia. Antiguo Testamento] García de la Fuente, Olegario (ed.),
«Edición de la versión castellana medieval inédita de Baruc del ms. I.I.6
del Escorial con el texto latino subyacente de la Vulgata», Analecta
Malacitana, XI, 2, (1988), pp. 273-313.

30 [Biblia. Antiguo Testamento] El libro de Jeremías (Ms. I.I.6 de la Real
Biblioteca del Escorial). Ed. Valentín Polentinos Franco, Málaga,
Imprenta de la Universidad, 1989.

31 [Biblia. Antiguo Testamento] Léxico del romanceamiento medieval castellano de
Isaías comparado con el de la «Vulgata» [Tesis en microforma]. Ed. Virginia
Alfaro Bech, Málaga, Universidad de Málaga, 1989, 13 microfichas + 9
pp.

32 [Biblia. Antiguo Testamento] García de la Fuente, Olegario (ed.),
«Edición de la versión castellana medieval inédita de Abdías del ms.
I.I.6 del Escorial con el texto latino subyacente de la Vulgata», Anuario,
4, (1990), pp. 16-18.

33 [Biblia. Antiguo Testamento] Escorial Bible I.ii.19. Edition, study and notes.
Ed. Mark G. Littlefield, Madison, Hispanic Seminary of Medieval
Studies, 1992, xlvi + 486 pp.
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34 [Biblia. Antiguo Testamento] La Biblia de Alba: An Illustrated Manuscript
Bible in Castilian, by Rabbi Moses Arragel [Edición facsímil]. Ed. Jeremy
Schonfield, Madrid, Amigos de Sefarad, 1992, 2 vols.

35 [Biblia. Antiguo Testamento] El Salterio de Hermann el Alemán. Ms.
Escurialense I.i.8. Ed. Mª Wenceslada de Diego Lobejón, Valladolid,
Universidad, 1993, 175 pp.

35bis [Biblia. Antiguo Testamento] Sefer Tesubah [Book on Repentance]. A Ladino
Compendium of Jewish Land and Ethics. Ed. Moshe Lazar, technical
Editor Robert Dilligan, Culver City, California, Labyrinthos, 1993, 304
pp.
[Edición del ms. Salamanca, Universitaria 2015, que incluye una
versión del libro de Esther.]

 
36 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia Romanceada. Ms. Real Academia de la

Historia 87. Edition, study and notes. Eds. Moshe Lazar - F. Javier Pueyo
- Andrés Enrique-Arias, Madison, Hispanic Seminary of Medieval
Studies, 1994, lxx + 354 pp.

37 [Biblia. Antiguo Testamento] Texts and Concordance of the Biblia
romanceada, Ms. Real Academia de la Historia 87. 15th Century. Edition,
Introduction and Notes. Eds. Moshe Lazar - F. Javier Pueyo - Andrés
Enrique-Arias, Madison, Hispanic Seminary of Medieval Studies,
1994, 4 microfichas + 10 pp.

38 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia Ladinada. Escorial I.J.3. Critical edition,
notes and commentaries. Ed. Moshe Lazar, Madison, Hispanic Seminary
of Medieval Studies, 1995, 2 vols.

39 [Biblia. Antiguo Testamento] Escorial Bible I.I.7. Edition, study, notes and
glossary. Ed. Mark G. Littlefield, Madison, Hispanic Seminary of
Medieval Studies, 1996, xxiv + 368 pp.

40 [Biblia. Antiguo Testamento] Texto y Concordancias de la Biblia Romanceada
Ms. BNM 10288. Ed. F. Javier Pueyo Mena, Madison, Hispanic
Seminary of Medieval Studies, 1996, 7 microfichas + 10 pp.
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41 [Biblia. Antiguo Testamento] Biblia Romanceada Ms. BNM 10288. Edition,
study and notes. Ed. F. Javier Pueyo Mena, Madison, Hispanic Seminary
of Medieval Studies, 1996, lxvi + 470 pp.

42 [Biblia. Antiguo Testamento] Las traducciones castellano-medievales de la
Biblia y la edición del Libro de la sabiduría según el ms. Escorial I.j.4. Ed. M.
Requena Marco, Barcelona, Universidad Autónoma, 1996 [1979], tesis
en microficha.

43 [Biblia. Antiguo Testamento.] Sáinz de la Maza, Carlos N. y
colaboradores (eds.), «Una versión judeo-española del Libro de Esther»,
'Ilu. Revista de Ciencias de las Religiones, 4, (1999), pp. 225-256.
[Edición y comentario del ms. Salamanca, Universitaria 2015, ff.
43v-51r.]

44 [Biblia. Nuevo Testamento] El Evangelio de San Mateo según el manuscrito
escurialense I.I.6. Texto, gramática, vocabulario. Ed. Thomas A.
Montgomery, Madrid, Real Academia Española, 1962, 285 pp., Col.
Anejos del Boletín de la Real Academia Española, VII.

45 [Biblia. Nuevo Testamento] El Nuevo Testamento según el manuscrito
escurialense I.I.6. Desde el Evangelio de San Marcos hasta el Apocalipsis [versión
castellana de hacia 1260]. Ed. y estudio Thomas A. Montgomery -
Spurgeon W. Baldwin, Madrid, Real Academia Española, 1970, 647
pp., Col. Anejos del Boletín de la Real Academia Española, 22.

46 Electronic texts and concordances of the Madison Corpus of early Spanish
manuscripts and printings. Ed. John O'Neill, Madison, Hispanic Seminary
of Medieval Studies, 1999, CD ROM.

47 [García de Salazar, Lope] Las Bienandanças e Fortunas que escribió Lope
García de Salazar en su torre de Sant Martín de Muñatones. Ed. Maximiliano
Camarón, Madrid, Establecimiento Tipográfico de E. Cuesta, 1884
[1848], 8 + xcviii + 67 pp.

48 [García de Salazar, Lope] Las Bienandanzas e Fortunas. Ed. Ángel
Rodríguez Herrero introducción de Fernando de Ybarra y



421

López-Dóriga, Marqués de Arriluce de Ybarra, Bilbao, Diputación
Foral de Vizcaya, 1984 reed. de la de 1955, 4 vols.

49 [García de Salazar, Lope] Lope García de Salazar. Istoria de las bienandanzas
e fortunas (Ms. 9-10-2/2100 RAH) [Tesis doctoral]. Ed. Ana Mª Marín
Sánchez, Zaragoza, Universidad de Zaragoza, 1993, 5 microfichas + 8
pp.

50 [García de Salazar, Lope] Lope García de Salazar. Istoria de las bienandanzas
e fortunas (Ms. 9-10-2/2100 RAH) [Texto electrónico en Internet]. Ed. Ana
Mª Marín Sánchez, València, http://parnaseo.uv.es/Lemir/Tex-
tos/bienandanzas/libros/Prologo.htm, 1998.

51 [García de Salazar, Lope] Lope García de Salazar. Libro IX de las
Bienandanzas e Fortunas. Edición, introducción y notas. Ed. Mª Consuelo
Villacorta Macho, Bilbao, Servicio Editorial. Universidad del País
Vasco, 1999, 61 pp., Col. Clásicos Vascos en castellano, 2.

52 [García de Salazar, Lope] Las bienandanzas e fortunas: libros XX-XXV. Ed.
crítica Mª Consuelo Villacorta Macho, Bilbao, Librería Anticuaria
Astarloa, 2004, 390 pp.

53 [García de Salazar, Lope] Edición crítica del Libro de las buenas andanças e
fortunas que fizo Lope Garçía de Salazar. (Títulos de los libros XIII, XVIII,
XX, XXI, XXIV y XXV). Ed. Mª Consuelo Villacorta Macho,
Bilbao, Servicio Editorial. Universidad del País Vasco, 2005, 532 pp.,
Col. Clásicos Vascos en Castellano, 3.

54 [García de Santa María, Gonçalo] Evangelios e epístolas con sus exposiciones
en romance, según la versión castellana del siglo XV, hecha por Gonçalo García
de Santa María. Eds. I. Collijn - E. Staaff, Uppsala - Leipzig,
Akademiska Bokhandeln - Otto Harrassowitz, 1908, 2 vols.

55 [López de Ayala, Pero] Libro de Job. Ed. Francesco Branciforti, Messina -
Firenze, D'Anna, 1962, lxxiv + 174 pp.

56 [López de Salamanca, Juan] Evangelios moralizados. Ed. , introducción y
notas de A. Jiménez Moreno, Salamanca, Universidad, 2004, 506 pp.



Excluimos los fragmentos y las copias de la General estoria I-II, IV-V que ya han sido6

consideradas por los editores de las partes respectivas. Insertar la relación completa de los más de
80 códices de la General estoria, buena parte de los cuales han sido considerados parcial o
totalmente en las ediciones publicadas hasta el momento, haría que esta sección ocupara un
espacio desmesurado. Por ello nos hemos limitado a mencionar los manuscritos más importantes
que transmiten partes bíblicas aún inéditas de la General estoria (considerando como publicadas
aquellas partes que están reproducidas en CD-ROM o en microficha, aunque se trate de
concordancias de un determinado testimonio y no de una edición crítica que tenga en cuenta la
totalidad de la transmisión textual). La lista completa de manuscritos puede consultarse en la URL
<http://sunsite.berkeley.edu/Philobiblon/BETA>, buscando «General estoria» en el campo
título.
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57 [MegilAlat Antiochus] La Biblia de Ajuda y la "MegilAlat Antiochus" en
romance. Ed. Gemma Avenoza, Madrid, CSIC, 2001, 143-162 pp.

58 [Núñez de Osma, Pedro] La biblia romanceada de Pedro Núñez de Osma
[Tesis doctoral]. Ed. Mª Dolores de Miguel Poyard, Burgos,
Universidad, 2003, CD-ROM.

II. Manuscritos bíblicos aún inéditos6
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